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מ         [мэм ]
Соответствует греческой букве М/мю/ и русской букве М /эм/. Начертание этой буквы, что  отчётливо видно в греческом и русском вариантах её написания, происходит от древнего изображения воды (в виде волны, а точнее, двух волн):
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Само название еврейской буквы מ (мэм) происходит от слова
             [майим] מַיִמ
что  значит «воды».

Следует сразу заметить, что слово «вода» в единственном числе в еврейском языке отсутствует. Слово это употребляется только в так называемом  двойственном числе, о чём свидетельствует окончание «айим». В еврейском языке есть, в отличие от русского, три числа: единственное, множественное и двойственное. Двойственное число употребляется, в основном, со словами, обоз-

начающими парные части тела и предметы, например:

[йадайим]    יָדַיִם     руки
[матнайим]  מָתְנַיִם  чресла, бёдра.
[на*алайим] נַעֲלַיִם сандалии
Поэтому, весьма интересно, что понятие «вода» в еврейском языке тоже выражено словом, стоящим в этом двойственном числе,

будто бы речь шла о каких-то двух водах, которые, подобно органам тела, тоже  являются  парными.
Таким образом, Библия, постоянно употребляя слово «вода» в двойственном числе, настойчиво обращает наше внимание на какую-то загадочную пару вод. И уже в начале Библейского повествования, мы читаем о неких двух водах:
И сказал Бог:
Да будет твердь посреди воды,

И да отделяет она воду от воды.

И создал Бог твердь,

И отделил воду, которая под твердью,

От воды, которая над твердью.

И стало так.
   Итак, уже в самом начале Библии, мы читаем о том, что вода, как некая целостная единица, была поделена Богом на две части:

воду, которая под твердью и воду, которая над твердью. Образуется некая пара вод, отделённых друг от друга некой перегородкой, которую Бог назвал:

 [шамайим] שָמַיִם    небо
Не трудно увидеть, что слово это тоже двойственного числа, и что оно как бы составлено из слова (майим) מַיִם «воды» и некой приставки, обозначенной буквой  ש (шин). Начертание буквы ש происходит от древнего изображения зубов:
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Потому и само название буквы ש (шин) происходит от слова
  
     [
шен ]   שֵן  зуб
Слово это, в свою очередь, происходит от глагола 

          [ шана ]   שָנָה
Исконное значение этого глагола: «двоить», то есть разделять на две части. Действительно, для чего же ещё предназначены зубы, как не для того, чтобы раздваивать, расщеплять целый кусок пищи? 

       От глагола שָנָה
происходит также слово  [шенайим]  שְנַיִם два, двое, пара.
Теперь нам должно быть понятно значение буквы ש: она разделяет, расщепляет, раздваивает одну некую целостную единицу.

       Поэтому, совершенно неслучайно буква ש является заглавной, ведущей буквой глагола

[шаса]  שָסַה расщеплять, раздваивать,

                                       разнимать надвое.
Слово, произведённое от данного глагола, употребляется в Библии, когда речь идёт о копыте чистого животного, рассечённом на

две части посредством глубокого разреза посередине, в результате чего образуются всё те же самые две половины единого целого.
       Вернёмся теперь к слову 
   [шамайим] שָמַיִם небо.
Мы отметили, что оно состоит из двух частей: слова (майим) מַיִם «вода» и некой приставки, обозначенной буквой ש. Буква ש, как мы выяснили, указывает на раздвоение единого целого. Таким образом, небо есть нечто разделяющее, расщепляющее на две части некую субстанцию
, именуемую словом מַיִם (майим), «воды».

       Кстати говоря, на эту же функцию неба, указывает в русском языке родственное ему слово нёбо, которое обозначает верхнюю

стенку полости рта, которая, как и небо, имеет форму свода и отделяет полость рта от полости носа. У некоторых людей существует врождённый недостаток, именуемый «волчья пасть», при котором нёбо недоразвито, вследствие чего имеется расщелина, соединяющая обе полости.

       Итак, в результате произведённого рассечения, образовались  מַיִם (майим), которые под ש и  מַיִם (майим), которые над ש.
Теперь, после данного разделения, символом чего становятся מַיִם (майим), «воды»? Сами воды теперь становятся символом отделён-
ной, обособленной части.

       До произведённого разделения, существовало только такое понятие как целое. Но уже в начале бытия вторгается некая ש и 

рассекает  מַיִם на две части. Теперь возникает такое  понятие, как часть и   מַיִם  становятся символом отделённой частицы.
       Теперь нам должно проясниться основное значение еврейской буквы מ (мэм), название которой, как мы уже говорили, проис-

ходит от слова  מַיִם, «воды». Буква מ, следовательно, так же становится символом отделённости и отчленённости. Буква מ бу-
дет теперь указывать на потерю целостности, вследствие произведённого разделения, на движение от целого к части.
       Когда мы говорим об этом, произведённом Богом разделении воды на две части, то возникает естественный вопрос: а для чего Бог это сделал? Для чего нужно было Ему делить целое на две части?

       Если мы будем читать первую главу Библии, то обнаружим, что Бог уделяет там вопросу разделения большое внимание. Если

бы нас спросили, о чём идёт речь в самой первой главе Библии, то мы, наверное, ответили бы, что там  речь идёт о сотворении

мира: неба и земли, солнца, луны и звёзд, растений, животных и человека. Мы бы подчеркнули, что главным вопросом первой главы Библии является сотворение. Но внимательный читатель заметит, что речь там идёт не только о сотворении и что там уделяется большое внимание такому вопросу как разделение. Внимательный читатель обнаружит, что вслед за повествованием о сотворении, в первой главе Библии постоянно следует повествование о разделении.
        О разделении говорится уже в самом первом стихе Библии: В начале сотворил Бог небо и землю. Видите, вначале говорится, что
Бог сотворил, то есть совершил акт творения, а затем добавляется: небо и землю. Здесь мы видим, что Бог как бы делит своё творение на две части. Творение Божие уже не представляет собой единого целого, оно поделено на две части: небо и землю.
       Далее, в третьем стихе, говорится о сотворении света. И тот час же мы читаем: 

     «И увидел Бог свет, что он хорош, и отделил Бог свет от тьмы».
       В шестом и седьмом стихах мы прочитаем уже знакомое нам повествование о разделении вод:

  «Да будет твердь посреди воды, и да отделяет она воду от воды».

       В девятом и десятом стихах мы увидим, как Бог делит земное пространство на сушу и море.

       В одиннадцатом и двенадцатом стихах говорится о том, как Бог сотворил растительный мир. Мы должны заметить, что Бог сразу же поделил его на два класса: трава и деревья. Мало того, Он произвёл отделения внутри каждого класса, разделив их на множество подгрупп.

       Стих четырнадцатый рассказывает нам о сотворении Богом небесных светил. Тут важно заметить, для какой цели Бог сотворил их: прежде всего для отделения дня от ночи.
Далее, обратим внимание на то, что Бог поделил два созданных Им светила, относящихся к разряду великих
: солнце и луну на большее и меньшее.

Творя птиц, рыб и других животных, Бог также производит разделение «по роду их». Наконец, создав человека, Создатель произвёл одно из самых глобальных разделений, разделив целостного человека на иш и иша (мужа и жену), взяв у человека одну из его сторон (цела)


Таким образом, мы видим, что вопрос разделения уже в первой главе Писания занимает весьма важное место и постоянно сопутствует всему процессу творения. Хорошо ли это или плохо? Читая эту же первую главу Писания, мы постоянно встречаемся с утверждением, что всё, что сделал Бог – хорошо весьма. Значит, процесс разделения был необходим и отделение части от целого на определённом этапе творения является каким-то необходимым этапом, звеном.

Вернёмся к буквеמ  .  В еврейском языке эта буква служит для образования слова מָנָה [мана], что значит «ЧАСТЬ, ПОРЦИЯ, ДОЗА». Часть, порция – это то, что изначально было отделено, отколото, отрезано от целого для удобства и возможности усвоения. Чтобы съесть хлеб, мы вначале отрезаем или отламываем часть от целого куска, а затем продолжаем делать тоже самое с помощью наших зубов, с помощью находящейся у нас во рту буквы ש (шин)
. Именно от слова מָנָה происходит другое еврейское слово, מַן [ман] которое, по сути, является тем же самым словом, только мужского рода. Именно מַן давался народу израильскому в пустыне в качестве ежедневной пищи. Это служило им порцией на текущий день, а потому и имело такое название. Бог разделил их путь из Египта в обещанную Землю на отрезки, кусочки, йомы
, выдавая им на каждый этот отрезок пути необходимую порцию, ман. Размер мана был ограничен, собирался в ёмкости с определённым объёмом. 
Именно поэтому в Учении Спасителя нам заповедуется не выходить в жизни за рамки текущего дня и просить себе подкрепления именно на текущий день, не беспокоясь по поводу завтрашнего дня: 

« Итак не заботьтесь о завтрашнем дне, ибо завтрашний сам будет заботиться о своем: довольно для каждого дня своей заботы».

(Матф.6:34)
Это поучение Спасителя вытекает  из  Божественного повеления о мане, который являлся порцией, отделённой и приготовленной всегда только для одного дня
, с этой же целью и отмерянной специальной ёмкостью, содержащей 1 омер (гомер). Творец готов дать человеку всё потребное для благочестивой жизни, но делает это в пределах обозначенного Им периода, чтобы человек мог максимально продуктивно использовать полученные Свыше ресурсы, чтобы он мог получить столько, сколько он в состоянии полноценно усвоить. Другая цель омера может быть усмотрена в том, что Творец учит человека быть верным в малом: в данном случае в малом периоде времени. Тот кто разумно распорядится тем небольшим количеством блага, данным ему на малый «йом», получит впоследствии гораздо больше «мерою утрясённой, нагнетённой и переполненной» на «йом» более великий. Не случайно было показано, что после недельного использования малых «йомов», человек получал в конце недели уже сразу два омера – пищу уже на два дня. 
Но прежде чем доверить человеку рисовать на большом полотне, Творец будет его учить рисовать на маленьких кусочках. Прежде чем ввести человека в жизнь вечную, Творец вначале учит его на малом йоме этой временной жизни. Научившийся управлять малым йомом, и благоразумно использовавший свой малый ман, будет верным управителем и в больших временных пределах и, наконец, в бесконечном йоме жизни вечной, где его ман уже невозможно будет измерить какой-либо мерою, ибо «не мерою даёт Бог Духа». 
Омер, - объём дневной порции мана являлся одной 1/100 частью хомера. Звуковое сходство здесь неслучайно. На иврите это выглядит так:

	עֹמֶר
	*омер
	1/100 часть хомера

	חֹמֶר
	 хомер
	букв. «груда, куча» (образовано от глагола חמר хамар «вздыматься»)


Мы видим, что разница здесь заключается в одной первой букве.
В первом случае это букваע  (айин), название которой обозначает «глаз». Во втором же случае она заменяется на ח (хет), которая служит символом ограды или завесы, отделяющей видимое от невидимого, постижимое от непостижимого. 
Таким образом, сейчас мы получаем свою долю в видимом и постижимом. И кто окажется верным с этим малым, получит те огромные, несметные (груда, куча)  блага, которые ныне не видимы нами и не могут быть в нынешние времена полноценно постигнуты нашим умом. 
� субстанция – латинское слово, которое означает: «сущность».


� Многие неверующие посмеялись бы, по глупости своей, над тем, что солнце и луна названы в Библии великими светилами, а прочие звёзды названы, как нечто второсте-


пенное: ведь всем людям сегодня известно, что солнце (а, тем более, луна), не являются 


самыми крупными светилами, и многие звёзды гораздо крупнее их. Но слово «великий»


(по-еврейски גָדוֹל гадоль) не обязательно означает «очень крупный по размеру»,


а указывает, прежде всего, на степень важности  данного объекта по отношению к другим


творениям. В Библии мы неоднократно встретимся с такой ситуацией, когда Бог отвергает


нечто крупное по своему размеру и избирает для высокой должности далеко не самых высоких и сильных. Давид был гораздо меньше своих братьев, но не они стали царями, а он. Пророк Самуил хотел было избрать его старшего брата, Элиава, но Бог сказал:


       Не смотри на вид его и на высоту роста его; Я отринул его; Я смотрю не так, как смотрит человек; ибо человек смотрит на лицо, а Господь смотрит на сердце.


       Для понимания этого принципа Божьего избрания даже не обязательно обращаться к Священному Писанию: достаточно повнимательней присмотреться к устройству окружающей нас природы. Слон и бегемот, например, гораздо крупнее и сильнее человека, но  управляющая роль в природе принадлежит не слону, а человеку, и слово «великий» скорее употребят по отношению к человеку, нежели по отношению к бегемоту.


� Перевод «ребро» не является верным, основное значение слова «цела» есть сторона, боковая часть, половина целого. Подробнее см. в теме «Человек, разорванный пополам».


� Подумаем об источнике происхождения  слова «шинковать», означающего «резать на тонкие длинные куски». 


� Слово «йом» на иврите означает день. День (йом)  – это некая «ёмкость», которая предназначена для заполнения определённым содержимым и которая имеет свой объём, т.е ограниченное пространство для заполнения.


� Повеление собирать двойную порцию перед днём субботним вовсе не нарушает этот принцип, но вводит нас в тайну Великой Субботы, которой мы немножко касались в теме «Человек, разорванный пополам».





